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A szunyogVi lágból . 
1U. 

Már emiitettem az előbbi közleményben, hogy 
a maláriás Anopheles-ek és a közönséges Culex-ek 
nem csupán kifejlődött szunyogkorukban, hanem va­
lamennyi átalakulási stádiumban aránylag könnyen 
szétismerhetők. Sőt pete- és álczakorukban talán 
még könnyebben, mint egészen kifejlődött szárnyas-
korukban. A Culex-ek, melyek közé 
a nálunk majdnem minden kertben bő­
ven daloló közönséges szúnyog, a Cu-
lex-pipiens is tartozik, petéiket egy kis 
fekete csónakforma csoportban egye­
sítik, még pedig úgy, hogy több száz 
tűhegyfinomságú fekete pete oldalával 
van összetapasztva egyik a másikhoz. 
(1 kép.) Egyik hegyük tehát függélye­
sen lefelé, másik fölfelé van fordítva. 
Hangsúlyoztam, hogy ezeknek a pete-
csoportoknak csónakformájuk van, t. i. 
elül és hátul kihegyesednek, középen 
kiszélesednek. Sőt a csónakhoz még 
abban is hasonlók, hogy mindkét he­
gyes vég egy kissé felfelé hajlik, a 
középső szélesebb rész pedig alul kissé 
kidomborodik. És az egész petecso­
port úgy is úszik a víz színén, mint 
valami ladik. Ha nyáron valami kerti 
kádat kissé figyelemre méltatjuk, 
majdnem mindig látunk a víz színén 

ülő nőstény szúnyogokat, melyeknek megvan az az irigy­
lendő ügyességük, hogy a víz színén épen olyan biz­
tosan tudnak — annélkül, hogy alásülyednének — meg­
állni, mint mi a föld színén. Olyankor rakják azok a 
nőstények petéiket.* Ha jól megnézzük a víz színét, 
már korábban ott járt nőstények „petecsónak''-jait is 
úszkálni látjuk a víz szinén. Persze jó közel kell néz­
nünk, mert alig hosszabbak fél czentiméternél és még 
hozzá feketék is. (A kádban a víz is, ha fölülről néz-

1. kép. Fönn : Culex-petehaimaz. Alul ós jobbtól: Oulcx-álczdk, Nagyítva. 



zük, feketének látszik). A CWex-peték abban a csónak-
forma csomóban csak gyöngén vannak oldalukkal össze­
ragasztva. Ha kihalászszuk, már az érintésnél is szétvál­
nak egymástól. A csónakforma képződményt tehát ere­
deti alakjában csak úgy tudjuk a gyűjtemény számára 
spirituszban eltartani, ha előbb aljával óvatosan papírra 
vagy fára ragasztjuk. 

Már az Anopheles nem így rakja petéit. Nem ta­
pasztja össze egy csomóba, mint a Culex, hanem egyik 
pete a másiktól szabadon úszkál a víz színén, még pedig 

úgy, hogy oldalával fekszik a víz 
tükrén. 2 . sz. képünkön sok Ano-
piheles-~petét látunk, erősen nagyít­
va, még pedig olyan helyzetben, 
a hogyan a természetben úsznak 
a vízen. 

Ez már olyan nagy különb­
ség, hogy minden laikus rögtön 
tisztában van vele, a közellátó 

nagyító nélkül is, a 
messzelátó szem pedig 
kézi nagyító lencse se-

2. kép. Anopheles peték, nagyítva. 

gélyével. 
Ugyan­

ilyen 
nagy kü­

lönbség 
van az A nophelesek 
és a Culextík álczái 
közt is. 

Ugyancsak az 1. 
sz. képen, melynek 
felső részén a Culex-
nek csónak-forma 
petehalmaza van le­
rajzolva, ez alatt 
nyolcz kis Culex-
álczát látunk min­
denféle helyzetben, 
mintha csak ezir-

kuszbeli cloivn-ok volná­
nak. A jobb oldalon már 
erősebben nagyítva van 
egy példány lerajzolva. A 
3. sz. képen pedig még 
hatalmasabb nagyítás 
alatt, jóformán akkorá­
nak, mint kezünk közép­
ső újjá. 

Valamennyi nagyítás 
egyformán szemünk elé 
tárja a CWeíe-álczák egy 
furcsaságát. Akármelyik 
kis iskolás gyermek néz 
ezekre a képekre, rögtön 

„., . , , „,. „ , ,/ megmondja, hogy az ben-
S.kép. Megnőtt Culex-alcza, nagyítva- n ü k ft k ü j ö n ö g i

&

h o g y h á _ 

Vízi V a d ászaton. 
Irta : Glück István. 

j jégóta t a r t m á r a n a g y s z i l e n c z i u m . 
C s e n d feksz i m e g az e rdő t , mező t . 
N e m v e r i fel a m a g á n y t f e g y v e r ­
d u r r a n á s . A z á l l a t v i l á g n a k t ö r v é n y ­
h o z t a b é k é j é t mi s e m z a v a r j a m e g . 
L e g f ö l e b b n é h a - n é h a i j e sz te t t e föl 
a p i h e n ő t e r m é s z e t e t t a v a s z t á l m o ­
d ó s z e n d e r g é s é b ő l egy-egy d ö r r e ­
n é s , á m az is r a b l ó n a k szól t . 

A m á r c z i u s v é g e m á r r e m é n y e k e t f aka sz t . A v a d á s z 
sz íve m e g d o b b a n . L e k e r ü l ú j r a a s z e g r ő l a p u s k a , t a r i s z ­
n y a , m e l y e k a n n y i k e d v e s e m l é k r ő l t u d h a t n á n a k r e g é l n i . 
D o l g u k a k a d . H o l ? 

A m e z ő n m a r a d t o v á b b r a is a m e g s z o k o t t c s e n d , ot t 
m a j d c s a k a k k o r v i r r a d a v a d á s z n a k , h a l e d ű l t e k a k a s z a 
é l e s r e fen t p e n g é j e e lőt t a r e n d e k , h a a s z k ó r o s s á r g a s á g 
k e z d i b e l e v e n n i m a g á t a t a r l ó k g i z - g a z á b a . L e l k e t l e n em­
b e r , k i e l ő b b m e r á l d o z n i ot t va d á s z s z e n v e d é l y é n e k , sőt 
m é g a k k o r i s c s a k o k k a l - m ó d d a l t e s z i a j ó v a d á s z . 

A z e r d ő b e n „ m e g - m e g v i l l a n c s e n d e s a l k o n y a t b a n 
g y i l k o s c s ö v e a l e ső v a d á s z n a k " . A v á n d o r n a k szól az 

ü d v ö z l é s , m e l y m o s t v o n u l fölfelé o t t h o n á b a , f é szke lő h e ­
l y e i r e . S ez a k i s k i z ö k k e n é s a r e n d e s k e r é k v á g á s b ó l 
m é r h e t e t l e n ö r ö m ö t h o z a s z a b a d b a v á g y ó s z í v e k b e . K ü n n 
p a t t a n m á r a r ü g y , b ó d í t ó i l la t á r a d szé t a s z e g é n y v i r á ­
g o k k e l y h é b ő l , .az ifjú t a v a s z b e v o n u l á s á t t a r t j a az e r d ő b e . 
V é g e s z a k a d a té l u r a l m á n a k , d e r e n g a k ike l e t . 

Á m a m i k o r az e r d ő m é g c s a k az á l m o t dö rz sö lge t i 
s z e m é b ő l , a l á p o n m á r n a g y o n m o z g a l m a s az élet . M a ­
d a r a k j ö n n e k - m e n n e k , m é g a r i t k a v e n d é g e k is m e g s z á l l -
n a k e g y k i s r ö v i d k e p i h e n ő r e , l á r m á s t e r c i e r é r e . A t a v a ­
sz i n a p l a n g y m e l e g e m e g o s t r o m o l j a a h ó r i h o r g a s v é n 
fűzeke t s k i c s a l j a i l l a tos v i r á g f ű z é r e i t , é l e t r e ke l t i a m o ­
c s á r b a n s z u n n y a d ó r o v a r s á g mil l iói t . A f u r a k o d ó h e g y e s 
n á d c z i l l a víz fölé k e r ü l s a z u t á n r o h a m o s a n szor í t j a út já­
ból a z ö r g ő , k o p o t t b o k e c s ű t a v a l y i n á d a t . H a l v á n y , é re t ­
l en zö ld sz ín k e z d e l h a t a l m a s o d n i a l á p o n , m e l y fölött 
e z e r n y i - e z e r c s o p o r t b a n j á r j a t á n c z á t a C e c i d o m y i a fajzat. 
G y ö n y ö r ű j á t é k az ! M i n t h a o r s ó k ö r ü l p ö r d ü l n e va l a ­
m e n n y i ; ho l fel, ho l lefe lé t ö r t e t v a l a m e n n y i , l i p p e n v e , 
r e z e g v e , a m á s i k a t m e g n e m é r i n t v e . Majd m e g e g y m á s t 
u g r á l v a át, e g y i k fel, a m á s i k lefelé t ánczo l , v a g y k ö r b e n 
k e r g e t ő z n e k , e g y i k o lda l fel, a m á s i k lefelé és s o h a s e m 
é r i k el e g y m á s t . A p a r t i f e c s k e l a k o d a l m a t t a r t h a t n a m á r 
k ö z t ü k s z ú n y o g h i á n y á b a n . 

A l á p i m a d á r m e g t a l á l j a m á r é l e l m é t s a z é r t b e is 
k ö s z ö n t ö t t a j a v a r é s z e . M i n d a l e g s z e b b , a p ü n k ö s d i r u -



tnl, testük végén két ág látszik. Vagyis a test vége előtt 
egy farkforma nyúlvány rézsútosan kiágazik. 

Ez a rézsútosan kiálló nyúlvány nem fark, hanem 
lélekzö cső. melynek segítségével a szabad levegőből 
vesznek lélekzetet. Persze mivel a lélekzö cső a test 
hátulsó végén van, a küllevegőt csak úgy szívhatják 
vele magukba, ha fejjel lefelé, fordulnak és a farkforma 
szívó cső szájadékát mintegy odafüggesztik a víz színéhez. 
Es az 1. sz képen a kis álczarajból a felső sor tény­
leg úgy van rajzolva, hogy tótágast állanak, nagy buksi 
fejüket pedig lefelé lógatják a vízbe. Ezt a pozicziót 
csak addig tartják meg, míg lélekzetet vesznek. Mihelyt 
ezt megtették, reszkető, vibráló, tánczforma mozdula­
tokkal letűnnek megint a víz fenekére és ott marad­
nak addig, ameddig el nem togy a szusz. Ha elfogyott, 
megint föleviczkélnek a víz színéhez, szippantanak a 
levegőből, azután megint eltűnnek a mélyben. A Culex-
álczák tehát majdnem folyvást utazgatnak a fenékről 
a víztükörhöz és viszont. Olyanok, mint a bolygó 
zsidók. Es ha közelről belenézünk egy (Mfóc-álczákban 
bővelkedő kádba, folytonos eviczkélést látunk a víz­
ben. Míg az álczák egy része épen tánczolva jön föl­
felé, a másik rész sülyed lefelé, egy harmadik rész 
pedig épen a víz színéhez tapasztva farát, lélekzik. 

Hát ez mind, a mit itt elmondtunk, a Culex-édcz&k 
megannyi specziális attribútuma. 

Az Anopheles-álczák másformájúak és másképen 
is viselkednek. 4. sz. képünk egy rengeteg nagyra 
rajzolt Anop>heles-&\ezki mutat be. A mi rögtön sze­
münkbe ötlik, az a rézsútosan, hosszan kinyúló, fark­
forma lélekzö csőnek, mely a Culex-ólczákat jellemzi, 
hiánya. Van ugyan az Anopheles-eknek is lélekzö csövük, 
de csak kurta. Fiatal korukban, a meddig teljes nagy­
ságuk felét el nem érik. a fejük és kiszélesedett hátuk 
(thoraxuk) is jóval kisebb, mint a Culex-eké, később 

a különbség már nem 
annyira szebeszökő. 

Az Anopheles-ek ál-
czái továbbá, mintha csak 
tudatában volnának an­
nak a gyászos hatalom­
nak, melyet a „teremtés 
koronája" fölött szárnyas 
korukban gyakorolni fog­
nak, sokkal komolyabban 
viselik magukat. Nem 
szoktak egyre másra föl 
meg lefelé eviczkélni a 
vízben, nem is szoktak 
tótágast állani, hanem ki­
vált fejlődésük második 
szakaszában majdnem ál­
landóan a víz színéhez 
tapadva maradnak és ren­
desen csak akkor merül­
nek alá, ha valami meg­
zavarja nyugalmukat. — 
Nem is fejjel lefelé fordul­
va tartózkodnak a víztükör 
alsó felén, hanem vízszin­
tes helyzetben, úgy hogy 
testük hosszúsági tenge­
lye párhuzamos a víz szí­
nével és fejük ÍS, meg a 4. kép. Anopheles-álcza, nagyítva. 

farkuk is, valamint testük 
egész hosszának egyik oldala többé-kevésbbé érintke­
zésben van a víztükörrel. 

A bábok is különböznek. Hanem a két génuszt 
bábállopotban akkor lehet legbiztosabban szétismerni, 
ha mindkettő előttünk fekszik. Ha valemelyik kerti 

bá já t s z e d t e m a g á r a , m e r t a l a n g y m e l e g n a p o k fe lkel t ik 
b e n u ü k a sz ív v á g y a i t s a k k o r t e t s z e l e g n i ke l l , h o g y a 
n a g y v e r s e n y b e n h á t u l n e m a r a d j a n a k . 

I l y e n k o r k í n á l k o z i k a l á p o n a l e g s z e b b lövés , a l eg ­
é r d e k e s e b b m e g i i g y e l é s a v a d á s z s z á m á r a . M e s s z e is szá l l 
a bu jdosó szel lő s z á r n y á n a v izek fölött a p ü s k a s z ó . E r r e 
i s , a r r a i s szól a r o p o g á s s aho l m e g s z ü l e t i k e g y - e g y 
n á d f ú r ó c s ó n a k , n y o m u l be l j ebb a r é t s é g s z ívébe , Duv ik , 
m i n t a k í g y ó ; s u s o g m i n t a n á d t e n g e r , m i k o r c z i r ó g a t j a 
s e l y m é t a t a v a s z i sze l lő . 

* * * 

Miér t c s a p j a m e g az e m b e r t a b o m l á s , a t o m b o l ó 
j ó k e d v ; mié r t t á m a d az e m b e r b e n a sok n é v t e l e n v á g y , 
m i k o r l a n g y m e l e g e n sü t r á n k a t a v a s z i n a p s k ó d o r g ó , 
czó l ta lan szel lő s imoga t j a , c s ó k o l g a t j a l e p k e s z á r n y a i v a l 
h a l v á n y a r e z u n k a t ? Mi a t i t ka e v a r á z s h a t á s n a k , m i n ő 
e r e d m é n y t n e m tud f e lmu ta tn i s e m m i m á s ? Mi űz i , 
haj t ja az e m b e r t i l y e u k o r a s z a b a d b a , a m o s o l y g ó 
k é k é g a l á ? Mié r t vá l ik b ö r t ö n n é , d o h o s ü r e g g é a s z o ­
b á n k n é g y fala, m e l y h o z a n n y i é d e s és k e s e r ű ó r a e m ­
l é k e k ö t ? K i t u d n á m e g m o n d a n i ? 

N e m t ű n ő d ö m ra j ta , h i sz ú g y s e m t u d n á m megfe j ­
t en i . E l é g , h o g y é r z e m s s z e r e t n é k r a b j a l e n n i é r z é s e m ­
n e k e g y ö r ö k k é v a l ó s á g o n át, h o g y c s o r d u l t i g te l jék sz í ­
v e m e b ű b á j o s va ló á lma iva l , v á g y a i v a l . S z e r e t n é m , h a 

n a p - n a p u t á n p i t t y m a l a t t ó l a l k o n y a t i g c s ó k d o s n á a r e z o -
m a t a c s i k l a n d ó s n a p s u g á r ; s z e r e t n é m , h a n a p s z á l l t a k o r 
m e g ö l e l h e t n é m a v i lágot , h o g y n e b o r u l h a s s o n r á a min­
d e n t e lbor í tó , l á t h a t a t l a n n á t e v ő é j s z a k a sö té t l ep le , m e r t 
a t a v a s z i éj r i d e g s ö r ö k ö s r e t t e g é s b e n ta r t j a a t a v a s z 
z s e n g é i t . C s a k e g y puffadt felhő sza lad jon át az é g k é k 
m e z ő i n s m á r m e g f a g y o t t b i m b ó j á b a n a r e m é n y . K e z d ­
he t j ük e lü l rő l ! 

A z i l y e n n a p o k k e s e r v e s c s a l ó d á s t t e r e m t e n e k a 
láp i m a d á r s z í v e k b e n i s . E g y s z e r r e v é g e s z a k a d a b o h é m 
é l e tnek , d i d e r e g v e b ú j j á k a m e n e d é k e t n y ú j t ó s z á r a z n á d 
búvóhe lye i t . D e h a k i s ü t m e g i n t m e l e g e n a n a p s szó r j a 
te le k é z z e l f ó n y k é v é i t a cs i l logó v i z e k r e , elfelej t ik h a m a ­
r o s a n a n y o m o r ú s á g o t , m e l y r e á j u k s z a k a d t . 

Megte l ik l á r m á v a l , z a j o n g á s s a l , p ö r ö s k ö d é s s e l a lápi 
o r s z á g e g y i k v é g é t ő l a m á s i k i g . 

* * * 

A n a p l e v e r t e m á r a g o m o l y g ó p á r á z a t o t s k e z d t e 
c s i p e g e t n i , f e l csóko ln i a n ö v é n y z e t r e r a k ó d o t t r a g y o g ó 
b a r m a t c s e p p e k e t , m i k o r e l i n d u l t u n k n é g y k e s k e n y , n á d -
bujó c s ó n a k o n a K . . . r é t s é g sz íve felé. V i d á m t e r e f e -
r é n k e t m e g z a v a r t a e g y c s a p a t k a c z a g ó s i r á l y , m e l y v i j ­
j o g v a h a s í t o t t a át f e jünk fölött a l evegő t . J a j o n g á s u k 
e g y r e h a l k a b b a n v e r ő d ö t t h o z z á n k , e l n y e l t e ő k e t a m e s z -
szeség ' . D e m a r k o s h a l á s z a i n k s e m tö l tö t ték t é t l enü l az 



kádból Culex-bábot halászunk ki és borszeszben kész­
letben tartjuk, akkor előforduló esetekben biztosan 
megmondhatjuk, hogy megint Culex-bábbal van-e dol­
gunk, vagy pedig Anopheles-bábbal. Mert, miként az 
5. sz. képből is megtekinthetjük, a bábról rajzolt 
Culex-bixb, ha valamicskét görbült is, de még sincs 
távolról sem annyira meghajlítva, mint a jobbról raj­
zolt majdnem parabolaformán hátra és alul megint 
előre kanyarodó tes- ^ 
tű Anopheles-bkb. 

Mindkét bábon-—— 
fönn szarv-, vagy ta­
lán inkább fülforma 
függeléket látunk. 
Ezek nem fülek, ha­
nem lélekzö csövek. 
Míg tehát az álczák 
a lélekzö csövet tes­
tük hátulsó végén 
hordják, addig a bá­
bok fönn a fej mö­
gött a háti részen. 
Ezért a bábok nem 
is szoktak fejjel le­
felé fordulva mutat­
kozni, hanem úgy, 
mint a hogyan képünk mutatja. Ezek a fülforma lélekzö 
szervek a két génusznál elütök. Ugyanis a Culex-eknél 
a nyilasuk rézsútos, míg az Anopheles-eknél a nyílás 
majdnem egészen keresztben van a szerv hossz­
irányára. 

Még az életmód és a tartózkodás helye is eltérő 
a maláriás és nem maláriás szúnyogoknál. 

Már régesrégen tudták az emberek, hogy a váltó­
láz leginkább mocsaras, pocsolyás helyeken szokott 

5. kép. Jobbról Anopheles-báb. balról Culex-báb. 

uralkodni. És ha a mocsarakat, lecsapolták, a váltóláz 
is gyarkan megszűnt az illető vidéken. Most már tud­
juk, hogy az Anopheles szúnyogok a váltóláz vivői és 
beoltói. Ámde azt is tudjuk, hogy a szúnyogok minden 
vizes kádban, minden vödörben, sőt akárminő korsóban 
is tömegesen fejlődnek ki, ha víz van bennük és a 
szabadban hagyják. Ha tehát az Anopheles-ek ilyen 
kerti kádakban és hordókban is otthonosak volnának, 

akkor belvízrende­
zéssel a váltólázat 
nemcsak megszün­
tetni, de még csök­
kenteni sem lehet­
ne. Már ebből magá­
ból a priori is kö­
vetkeztethető, hogy 
a házak környékén 
és kertekben álló vi­
zes edényekbennem 
Anopheles-ek, ha­
nem csak Culex-ek 
fejlődnek. 

És ezt az elméleti 
következtetést a ta­
pasztalás tökélete­
sen igazolja. Euró­

pában, Afrikában, Amerikában tett búvárlatok majdnem 
egyhangúan arra az eredményre vezettek, hogy az em­
beri lakások körül levő kádakban és egyéb efféle vizes 
edényekben Culex-ek, Chironomus-ok stb. vannak ugyan 
és sokszor bámulatos tömegben, de Anopheles-áAczát eddig 
még csak egyetlen egyszer találtak s akkor is csak egy 
példányban. Az AnopAefes-nőstények ugyanis ivadékuk 
számára a földön levő álló vagy igen lassan folyó 
vizeket szemelik ki otthonul és kivétel nélkül olyan 

időt . A z e r ő s l ö k é s e k t ő l h a b o t ve r t , h u l l á m o t t á m a s z t o t t , 
t a ra j t s z á n t o t t a sík v í z b e a h e g y e s o r rú , k ö n n y ű j á r ó m ű . 

C s a k h a m a r e l l a p o s o d o t t a p a r t . B e n n v o l t u n k a r é t ­
b e n , ho l sekély- v i zű p o c s o g ó k , dorombok, m e s s z e n y ú l ó , 
e g y b e o l v a d ó n á d r é s z l e t e k s m e g h a j l o t t s z i t t y ó t ö m b ö k vá l ­
t o g a t t á k e g y m á s t b e l á t h a t a t l a n n a g y s á g ú t é r s é g e n . 

A dorombokon h e m z s e g e t t a s o k m i n d e n f é l e m a d á r . 
J a j o n g v a , s í r v a k e l t s z á r n y r a e g y - e g y s z e m f ü l e s b íb icz , 
m i n t h a m e n e k ü l é s r e a k a r n á b í rn i a t öbb i t i s . D e mive l 
a t ö b b i n e m l á t s zo t t f i g y e l e m b e v e n n i az ő in tő szóza tá t , 
h á t n é h á n y m e r é s z b u k f e n c z u t á n m a g a is l e t e l e p e d e t t 
e lőbb i h e l y é r e . 

U t u n k v o n a l á n c z a n k ó k , p a r t f u t ó k j á t s z o t t a k m i m i k ­
ri t , ho l e l t ű n v e , ho l f e l b u k k a n v a , a m i n t a l só v a g y felső 
testüket m u t o g a t t á k . 

N e m vol t e g y p i l l a n a t r a s e m c s e n d , n y u g a l o m . Tele 
v a n n y u g t a l a n s á g g a l m é g i l y e n k o r a láp i m a d á r . Ö r ö k ö ­
s e n j ö n n e k - m e n n e k , h e l y e t c s e r é l n e k , z a j o n g n a k , h í v o ­
g a t n a k , p ö r l e k e d n e k . C s a k a g ó l y a é s a s z ü r k e g é m n e m 
j ö n k i s o d r á b ó l . A m a z n e v e t s é g e s k o m o l y s á g g a l e m e l g e t i 
h o s s z ú lába i t , m i n t h a s z é l t é b e n - h o s s z á b a n m e g a k a r n á 
m é r n i a l ápo t . E m e z e g y h e l y b e n á l lva , b a m b á n b á m u l a 
v í z b e , m i n t h a n a p o s ő r á l l ó n a k v o l n a k i r e n d e l v e s k ö z b e n 
e l á l m o s o d o t t v o l n a . 

M e s s z i r ő l r e c s e g ő , é r d e s h a n g h a l l a t s z i k e g y r e m á s r a . 
K v a k k ! K v a k k ! V a l a m i s z á l l á s c s i n á l ő v ö r ö s i r é m az. 

E g y r e t á v o l a b b r ó l ü z e n g e t . M e s s z i r e v i sz i a v í z e n a c s ú ­
n y a h a n g o t a z ö r ö k ö s e n m o s z a t o l ó l á p i sze l lő . 

S z e m e i n k előtt k i s z é l e s e d e t t a víz. S z é t v á l t u n k , h o g y 
j u s s o n k i n e k - k i n e k e g y k i s c s e t e p a t é . „ D é l b e n t a l á l k o z u n k 
a fó l i ázná l" , a d j a a j e l s z ó t a v é n e k vénje , a r é t s é g v a l a ­
m i r e va ló p á k á s z a . N e m s o k á r a i n n e n is , o n n a n is szól t 
a f e g y v e r r o p o g á s . C s a k e l ém n e m k e r ü l t s e m m i é r d e m e s . 
M e s s z e l e k e r ü l t ü n k a m é l y e b b víz felé, ho l k á r ó k a t o n á k 
űz t ék h a l á s z m e s t e r s é g ü k e t n a p o n t a a h a l á s z t u d ó s í t á s a 
sze r in t . Ot t i s t a l á l t u k őke t . N a g y ü g y g y c l - b a j j a l e l é jük 
k e r ü l t ü n k e g y öböl t o r k á b a , a m e r r e a h a j t á s t r e m é l t ü k . 
B e v e t t ü k m a g u n k a t a n á d b a s v á r t u n k t ü r e l e m m e l . I l y e n ­
k o r r á é r az e m b e r g y ö n y ö r k ö d n i a láp i é l e t n e k v á l t o z a ­
to s n y i l v á n u l á s a i n . Ó r á k i g el l e h e t n e m e r e n g n i a m o z g ó 
rjád á r n y é k j á t ó k á n , a m i n t v i s s z a v e r ő d i k a víz m é l y é b ő l 
a n á d a s k é p e . E g y r e - e g y r e , s z ü n t e l e n ü l , s z a k a d a t l a n u l 
k í g y ó z n a k a r i n g ó , fod rozo t t h u l l á m o k k e b e l é n az e l tűnő , 
m e g ú j ra f e lmerü lő n á d s z á l a k , a m e l y e k a v a l ó s á g b a n , a 
v íz fölött s z in t e t e l j e s e n m o z d u l a t l a n o k , m í g a h u l l á m z ó 
v í z b e n fo ly ton fo lyvás t c s a v a r o d n a k , f u r a k o d n a k á r n y é k -
a l a k j u k k a l fölfelé. 

N e m s o k á r a h a r s o g ó l á r m a , z ú g á s , h u l l á m v e r ő d é s , 
p a s k o l á s fü ls ike t í tő za j a v e r t fel m e r e n g é s e m b ő l . A h a ­
l á s z a t m á r j a v á b a n folyt, ső t v é g e felé k ö z e l e g . M á r p u s k a ­
l ö v é s n y i r e v a n a t ö m é n t e l e n m a d á r ; m á r k i s z á l l t a k a k é t 
o lda lon a k ö r í t ő k : a k k o r k é t lövés g y o r s e g y m á s u t á n b a n 



vizeket, a melj'ekben vízi növények, különösen mosza­
tok vannak. A fogságban nevelt Anopheles-álcz&k is fő­
képen a moszatok spóráival táplálkoznak és ezeket 
mohón fogyasztják. 

Nagyon szeretik az Anopheles-ek az olyan helye­
ket, a hol patakok vagy íolyók partjain a víz kiöblö-
södéseket alkot, a melyekben a víz jóformán uem is 
folyik. Vagy pedig az olyan pocsolyákat, melyeket a 
patakok nagy esők alkalmával megtöltenék. 

A Culex-ek ellenben nem kívánnak semmi szabad 
szemmel látható vízi növényzetet. Olyan vízben is meg­
nőnek, melyről alig lehet elképzelni, hogy miféle szu-
nyogtáplálék lehet benne. Én egyszer tisztára ki­
mosott befőttes üvegbe vagy félliter kristálytiszta eső­
vizet öntöttem és egy Culex petecsónakot helyeztem 
bele. Ebből száznál több álczát neveltem, melyek be­
bábozódtak és a bábokból a szárnyas rovarok is ki­
keltek. Pedig az egész idő alatt semmiféle eledelt 
nem adtam nekik. Nyilván baktériumok, parányi mik-
robiumok, melyek a szabadon álló vízbe a levegőből 
mindig belejutnak és el is szaparodnak, volt azoknak 
a CwieA'-álczáknak a táplálékuk. 

Hogy mennyi ilyen szunyogálcza fejlődhetik ki 
csak egyetlen egy kerti kádban, arra számbeli adata­
ink is vannak. Dr. Luqger 1896-ban egy közönséges 
víztartó hordónak vizét vászonszöveten átszűrte és a 
vásznon visszamaradt petéket, álczákat és bábokat 
megolvasta. Július 6-án az olvasás 17,259 Culex pél­
dányt adott a fejlődés mindennemű stádiumában; később,' 
július 22-én, egy másik olvasás alkalmával még több, 
t. i. 19,110 darab akadt. 

Ebből könnyen megérthetjük, hogyan van, hogy 
még olyan helyeken is hemzseg a szúnyog, ahol a 
szabadban semmiféle folyó vagy állóvíz nincsen. Hiszen 
egyetlenegy vizes hordó, melybe a háztetőről lecsurgó 

a l e g s ű r ű b b k a v a r o d á s t i déz i e lő . E g y i k e r r e , m á s i k a r r a 
a k a r r e p ü l n i ; ö s s z e c s a p ó d n a k , a l á m e r ü l n e k , z a j o n g n a k , 
v e r d e s i k s z á r n y a i k k a l a vizet , h o g y f e h é r e n h a b z i k m á r 
m i n d e n f e l é s í g y i d ő m m a r a d g y o r s t ö l t é s r e i s . M é g e lé r 
e g y e t ke t tő t a lövés , m e l y e k s z á r n y a s z e g e t t e n h u l l n a k a lá , 
mint a r o n g y . S i e t t ü n k , h o g y d é l r e c z é l n á l l e h e s s ü n k , 
h o g y s e m az ebéd rő l , s e m a d é l u t á n i h a j t á s r ó l le n e k é s s ü n k , 
m e r t ott lesz m é g c s a k az igaz i h a d d el h a d d , m i k o r ö s s z e ­
szor í t juk e g y ü t t e s e l ő n y o m u l á s s a l a t ö m é n t e l e n s z á r c s á t , 
r uczá t , v ö c s k ö t a fé lho ld a l a k ú m é l y t a v o n , m e l y e k a v e ­
r ő f é n y b e n l u b i c z k o l n a k a víz h á t á n . 

E b é d u t á n m e g i n d u l t a h a j t á s . A m i n t b e f o g t u k a 
tó szájá t , v i s s za n e m m e h e t e t t ú s z v a s e m m i . A m e l y i k 
k o r á n m e n e k ü l é s r e fog t a do lgá t , v a g y f e jünk felett vol t 
k é n y t e l é n á t r e p ü l n i , v a g y o lda l t c s a p n i s k e r ü l ő v e l a s z é ­
l e s n á d o n v i s sza ju tn i . A j e l s z ó k i vo l t a d v a : lőni c s a k 
e lőre ós fölfelé s z a b a d . 

Miko r e l é r t ü k a félhold h a j l á s á t : f eke t e volt a víz 
a s o k m a d á r t ó l . A n a p f é n y b e n m e g - m e g c s i l l a n t itt i s , o t t 
is e g y - e g y v ö c s ö k h ó f e h é r n y a k a . A c s ö r g ő r é c z é k , t ő k é s ­
k a c s á k e g y r e - m á s r a s z á l l i n g ó z n a k . N e k i k n a g y o n is fur­
c s á n a k l á t szo t t ez a k o m é d i a , s z ű k n e k b i z o n y u l t a tér , 
v e s z e d e l m e s n e k a t ö m ö r ü l é s , .ló r e p ü l ő k l évén , i n k á b b 
s z á r n y u k b a n a k a r t a k b ízn i , m i n t az ú s z á s b a n . D e a s z á r ­
csa , v ö c s ö k n e m s z e r e t r e p ü l n i , a h h o z c s a k v é g s z ü k s é g -
bon fo rdu l s í g y á ldoza tu l es ik . 

esővizet felfogják, nnnyi szúnyogot áraszthat ki ma­
gából, hogy egy egész község valamennyi lakójának 
elveszik a nyugalmát. És gondoljuk meg azt is, hogy 
nyári időben körülbelül 10 nap elegendő, hogy a pe­
téből álezák, ezekből bábok és a bábokból szárnyas 
szúnyogok legyenek, vagyis, hogy egy egyén egész 
fejlődési cziklusán ab ovo keresztül menjen. Egy ta­
vaszi és nyári évadon át egész szeptemberig e szerint 
7—10 ivadék követheti egymást, a szerint, amint hű­
vösebb vagy melegebb az időjárás. Vagyis: egyetlen 
kerti hordóból tavasztól őszig 100,000—180,000 szár­
nyas szúnyog fejlődhetik, amelyek közt 50,000—90,000 
darab nőstény vagyis vérszopó lehet. 

Nem nagyítok tehát, ha azt mondom, hogy min­
den ilyen vizes edény valóságos Pandora-szelencze 
szerepét viheti, ha nem törődnek vele. Az, hogy a 
vizet időnkint kannával vagy vederrel kimeregetik 
belőle, a szúnyogok víg életét nem nagyon zavarja. 
Mert sem az álezák, sem a bábok nem állanak szíve­
sen kötélnek, hanem, ha épen fönn vannak is a víz 
színén lélekzeni, mihelyt a kanna a vízbe merül, ők 
még gyorsabban alámerülnek a kád fenekére. És ha 
mindjárt csak egy ujjnyi vízréteg marad is, abban 
összetömörülnek olyan sűrűn, mint a heringek. 

Sőt tovább is mehetünk. Tény, hogy a szúnyog 
nem tud nagy hatalomra vergődni olyan természetes álló­
vízben, melyben állandóan van víz. Ez annyira igaz, 
hogy rendesen egy kádban több szúnyog fejlődik, mint 
egy egész kisebbszerű állandó tóban. Ezt tapasztalás­
ból mondhatom. Egy ízben kertemben megfigyeltem a 
szúnyogok fejlődését kisebbszerű hordóban, melyből a 
virágokat szoktuk öntözni. Csak úgy hemzsegett benne 
a reményteljes ivadék. Azután fiammal vizsgálat alá 
vettünk a kert végében egy nagyobb mélyedést, mely­
ből építkezés és egyéb munkálatok czéljaira agyagot 

M á r k e z d t e k á t t ö r n i a s o r o n , d e a k k o r ho l itt, ho l 
o t t szól t m á r a p u s k a . S o k m i n t h a m é r t a n t t a n u l t v o l n a , 
k i s z á m í t o t t a a ké t c s ó n a k k ö z t i ű r k ö z e p é t s a z o n á t tó ­
dul t v i s szafe lé . N e m e g y f e j ü n k fölött i g y e k e z e t t b i z t o n ­
s á g b a j u t n i , de o n n a n — mive l m a g a s r a n e m r e p ü l h e t t e k 
a t é r s z ű k e mia t t — e g y - e g y j ó l i r á n y z o t t l ö v é s szó l í ­
t o t t a le . 

N é h á n y p e r e z m ú l v a n a g y r i a d a l o m t á m a d t . S e r e ­
g e s e n k a p t a k s z á r n y r a , d e e k k o r m e g i n d u l t a s o r t ü z e l é s 
é s ta r to t t v a g y öt p e r c z i g . C s a k ú g y f r e c s c s e n t a víz , 
a m i n t n a g y z u p p a n á s s a l h u l l t a k le a m a g a s b ó l . 

A c s a t a b e v é g z ő d ö t t . A c s ó n a k o k m e g t e l t e k a z s á k ­
m á n y n y a l , de a z é r t v i s s z a m e n e t ép ú g y t e l e vo l t a víz 
ve lük , m i n t e l őbb , m i n t h a mi s e m t ö r t é n t v o l n a . É s z r e 
s o m l e h e t e t t v e n n i a s z á m a p a d á s t . 

Miko r e l h a g y t u k a T ó h á z a t , k e z d e t t l a s s a n - l a s s a n 
a l k o n y o d n i . P i h e n n i t é r ő g é n i e k l o m h a v a k k a n t á s a k i s é r t 
e g é s z u t u n k o n a r é v i g . . . 



s z o k t u n k á s a t n i . E b b e n á l l a n d ó a n v o l t v í z . D e b á r h o g y 
v i z s g á l t u k i s , v á s z o n h á l ó k a l á m e r i t é s é v e l é s h i r t e l e n 
f e l e m e l é s é v e l s e m b í r t u n k e g y e t l e n e g y s z u n y o g - á l c z á t 
v a g y b á b o t s e m k i h a l á s z n i . É s l á t n i s e m l e h e t e t t b e n n e 
e g y e t s e m . 

Mi l e h e t e n n e k a t e r m é s z e t e s o k a ? N e m n e h é z 
m e g á l l a p í t a n i ! A b b a n a z á l l a n d ó k i s t ó b a n e g é s z v íz i 
m i k r o k o z m o s f e j l ő d ö t t k i . V o l t o t t t ö m é r d e k b é k a p o ­
r o n t y , k i f e j l ő d ö t t b é k á k i s , v íz i b o g a r a k e g é s z h a d s e ­
r e g e , s z i t a k ö t ő - á l e z á k , v íz i p o l o s k á k é s m i n d e n efféle 
n é p s é g , m e l y n e m s z e r e t i , h a k i s z á r a d a t o r k a . M o s t 
c s a k a h a t l á b ú n é p s é g r ő l b e s z é l e k . E z e k n e k p e d i g a 
s z u n y o g p e t é k , a s z u n y o g á l c z á k ó s b á b o k v a l ó s á g o s 

• c s e m e g é k . R e n d e s e n n e m i s k e r ü l a r r a a s o r , h o g y 
á l e z á k f e j l ő d j e n e k , m e r t m á r a v í z e n ú s z ó p e t e c s ó n a ­
k o k a t i s — s e s z ó , s e b e s z é d — e g y s z e r ű e n b e k a p j á k . 
S ő t , h a j ó l b e v a n n é p e s í t v e a v í z , m é g p e t e r a k á s r a 
s e m k e r ü l a s o r , m e r t m i h e l y s t a f i n o m a n d a l o l ó s z u -
n y o g m a m a a v í z s z í n é r e s z á l l , h o g y r e m é n y t e l j e s á l ­
l a p o t á n a k e l e g e t t e g y e n , m á r n é h á n y m á s o d p e r c z a l a t t 
v é g e i s v a n . A l k a l m a s i n t a z o k a v í z e n f u t ó p o l o s k á k , 
a H y d r o m e t r á k , s z i n t é n v a d á s z n a k r á j u k . A h o l p e d i g 
m é g h a l a k i s v a n n a k , o d a c s a k b a l s o r s a v i s z i a t o j n i 
a k a r ó s z ú n y o g o t , m é g l e s e m ü l j ó f o r m á n a v í z sz í ­
n é r e , m á r a l e v e g ő b ő l e l k a p j a a h a l . H i s z e n e s t é n k i n t 
e l é g s z e r l á t h a t j u k , h o g y a n s z ö k n e k k i a v í z b ő l a h a l a k , 
h o g y a l e v e g ő b e n r ö p k ö d ő C u l i c i n á k a t e l f o g j á k . 

J o g g a l m o n d h a t j u k t e h á t , h o g y a s z u n y o g i v a d é k -
n a k e g y h e k t o l i t e r n y i v i z e s h o r d ó j o b b h a z a , m i n t e g y 
e g é s z tó . M e r t h á t a h o r d ó b a n r e n d e s e n a s z ú n y o g a z 
ú r , a t ó b a n e l l e n b e n m á s o k a z u r a k . A s z a b a d b a n 
c s a k a k k o r f o r d u l j ó r a a s z u n y o g f é l é k s o r s a , h a v a g y 
n a g y e s ő z é s e k , v á g y á r a d á s o k f o l y t á n sok ideiglenes 
kisebb nagyobb pocsolya keletkezik. E l é g , h a e z e k a p o -
c s o l á k c s a k 1 4 n a p i g t a r t a n a k i s , m e r t a n n y i i d ő a l a t t 

Ébredés. 
A tél u r a l m á n a k h i d e g l ehe l e t é t m á r öli a n a p 

j ó t é k o n y s u g a r a , a m e l y ó l o m s z ü r k e f e l l egek m ö g ü l e lő ­
t ö r s d u z z a d ó r ü g y e t f a k a s z t az erő tő l , ó l e tnedv tő l te l jes 
fára . M a d á r d a l , t e b ű b á j o s s z e r e l e m dala , m o s t n e m v a g y 
m é g a s z e n v e d é l y é , n e m v a g y az é d e s s z e r e l e m é ! Som 
h i r d e t ő j e a j ö v e n d ő ú j u l á s n a k , ú j j á s z ü l e t é s n e k . . . 

. . . M e n n y i b o r o n g ó é r z é s , m e l y a v i z s g á l ó d ó e m ­
b e r t i l y e n k o r m e g k a p j a . V a l a m i n e h é z b á n a t m i n t h a 
n y o m n á l e l k e m e t . . . S z a b a d u l á s r a vá r . A v é r e m p e z s e g , 
i z g a t j a i d e g e i m e t , e r e ime t , m e r t s z ű k n e k i az az ö r ö k ö s 
z á r t c s a t o r n a r e n d s z e r . Ú g y j ö n , h o g y ki folyjon, k i t ö r jön 
te l jes s z e n v e d é l y l y e l . . . 

A k o r a t a v a s z e m b e r t , á l la to t s m i n d e n földi t e r e m t ­
m é n y t m a g á v a l r a g a d s k i b o n t j a l e l k é n e k , s z í v é n e k szen­
v e d é l y é t , s ze l l emé t , ö s z t ö n é t s s z e r e l m é t a b e k ö s z ö n t ő új 
é l e t r e . A z i n d u l a t o k , a s z e n v e d é l y e k , az ö s z t ö n ö k ár ja i 
i l y e n k o r f é l e l m e t e s e k . M a g á v a l s ö p r i a l e g ó v a t o s a b b á l la­
to t i s . A v i g y á z a t l a n s á g b e r a g a d j a a h a l á l t o r k á b a a v a k , 
izzó s z e r e l e m t ő l , s z e n v e d é l y t ő l m e g r é s z e g í t e t t e r d e i v a d a t , 
a h o n n a n n i n c s m e n e k v é s , n i n c s v i s s z a t é r é s . I t t m e g a k a d 
a r ö v i d é l e t ű kó t s z e r e t ő sz ív b o l d o g s á g a . B e c s t e l e n é s 
e l s z o m o r í t ó az a g y i l k o s é s v ó r s z a g r a v á g y ó t e l h e t e t l e n 
o r v v a d á s z . 

A z idő m o s t o l y a n , m i n t a t e n g e r t a j t ékzó h u l l á m a : 

a s z ú n y o g l e r a k o t t p e t é j é b ő l b i z t o s a n k i f e j l őd ik a m á ­
s i k s z á r n y a s n e m z e d é k i s . A t ö b b i v í z i á l l a t é v e n k i n t 
á l t a l á b a n l e g f ö l e b b c s a k e g y i v a d é k o t n e m z , a z é r t 
c s e k é l y e b b s z a p o r a s á g u k n á l f o g v a n e m b í r j á k a f e l h ő ­
s z a k a d á s o k é s á r a d á s o k o k o z t a , r e n d e s e n c s a k p á r 
h é t i g t a r t ó i d e i g l e n e s p o c s o l y á k a t h i r t e l e n b e n é p e s í t e n i . 
A s z ú n y o g o k a z o n b a n , m e l y e k e g y h ó n a p a l a t t k é t , 
s ő t h a r m a d f é l i v a d é k o t is n e m z e n e k , i l y e n k o r v a n n a k 
i g a z á n e l e m ü k b e n é s g y o r s a n f ö l h a s z n á l j á k a k í n á l ­
k o z ó a l k a l m a t , h o g y j e l e s f a j t á j u k a t m i n é l n a g y o b b 
h a t a l o m r a j u t t a s s á k . 

H a a r e n d e s á l l a n d ó v i z e k j ó t a n y á i v o l n á n a k a 
s z u n y o g n é p n e k , a k k o r é v r ő l é v r e e g y f o r m á n t ö m e g e ­
s e n k e l l e n e m i n d e n i l y e n h e l y e n j e l e n t k e z n i ü k . Á m d e 
n e m í g y á l l a d o l o g . M i k o r e g y i k - m á s i k é v n a g y e s ő ­
z é s e i A u s z t r i á b a n , s ő t h a z á n k b a n is a D u n a f e l s ő s z a ­
k a s z á n n y á r i á r a d á s o k a t o k o z n a k , r é m í t ő s o k s z ú n y o g 
k e l e t k e z i k é s e z e k b ő l a s z e l e k ó r i á s i r a j o k a t f ú j n a k 
h a z á n k n e m c s a k d u n á n t ú l i v i d é k e i r e , h a n e m a D u n a 
é s T i s z a k ö z é r e i s . O l y a n „ s z u n y o g e s z t e n d ő " - k a z o k , 
a m i n ő k r i t k í t j á k p á r j u k a t . A m á s i k é v b e n m e g f o r ­
d u l h a t a k o c z k a , ú g y h o g y e s t é n k i n t z a v a r t a l a n u l ü l ­
h e t ü n k a s z a b a d b a n . P e d i g a z á l ló v i z e k m e g m a r a d ­
n a k a z u t ó b b i é v b e n i s , é p e n ú g y , m i n t a z e l ő b b i b e n . 

M i v e l t e h á t a Culex-ek m i n d e n k i s h e v e n y é s z e t t 
k á t y ú t , m i n d e n v i z e s k á d a t s t b . f ö l h a s z n á l h a t n a k , h a ­
t á r o z o t t a n e l ő n y t v í v t a k k i m a g u k n a k a m a l á r i á s 
Anopheles-ek f ö lö t t , m e l y e k a t a r t ó s a b b , v í z i n ö v é n y e k ­
k e l , m o s z a t o k k a l s e f f é l é k k e l b e t e l e p í t e t t v i z e k e t k e ­
r e s i k , a h o l a d o l o g t e r m é s z e t é n é l f o g v a e g y é b v í z i 
á l l a t o k k a l i s k e l l v e r s e n y e z n i ö k . A l é t é r t v a l ó k ü z d e ­
l e m b e n t e h á t a z Anopheles-ek a Culex-ekhez k é p e s t 
h á t r á n y b a n m a r a d t a k . K é t s é g t e l e n ü l e z a z o k a a n n a k , 
h o g y a z Anopheles-ek r i t k á b b a k , m i n t a Culex-ek é s 
s o k k a l k e v e s e b b fa j j a l i s v a n n a k k é p v i s e l v e . 

m a j d r a k o n c z á t l a n s z e s z é l y l y e l c s a p k o d föl a m a g a s b a 
s az á r b o e z o k r e c s e g v e - o m o l v a t ö r n e k szé t a v i h a r r o m ­
boló h a t a l m á r a , ma jd a s i m a h u l l á m o n n e s z t e l e n ü l s ik l ik 
t o v a a g y ö n g e s a j k a . . . 

É l e t k é p ez i s . 
A k i s t e n g e r i k é p h e z h a s o n l í t o m m o s t a n a p o t , a 

m i n d e n e r ő n e k , é l e t n e k fo r rásá t . E g y i k p i l l a n a t b a n fel­
h ő t l e n ü l , t i s z t á n r a g y o g , ö r ö m é r e m i n d n y á j u n k n a k . . . a 
m á s i k p i l l a n a t b a n m á r a t e r m é s z e t i e r ő k f ék te l en ár ja i 
é r v é n y e s ü l n e k a m a g u k n a g y s z e r ű é s f e n s é g e s p o m p á ­
j u k b a n . 

Z o r d fe lhők , v a d szé lvész , k a v a r g á s , k ü z d e l e m a té l 
b á g y a d t u r a l m á v a l ; m e t s z ő h i d e g , m o l y v e l ő n k i g ha t , k i ­
á b r á n d í t az é b r e d é s m a g a s z t o s é l v e z e t é b ő l . 

A s z á r a z á g a k h a l á l t á n c z o t j á r n a k , r e c s e g v e ha jo l 
m e g a k e m é n y t ö l g y s a h e v e s é s z a k i v i h a r p i l l a n a t n y i 
u r a l m a , h a t a l m a fö ld re te r í t i a h a t a l m a s t , a b ü s z k é t . . . 
I l y e n a k é p az é l e t b e n i s . 

P u s z t u l á s , h a l á l , élet , f ö l t á m a d á s ! 
K ü z d é s , b i z a l o m a j ö v ő b e n , k é t s é g b e e s é s az é l e t n e k 

n e h é z p e r c z e i b e n . . . 
A n a p s u g á r d i a d a l m a s k o d i k a t e r m é s z e t i h a t a l m a ­

k o n , m á r v a n e re je , v a n j o g a , á l d á s t h o z ó s u g a r a i v a l b e -
fényes í t i a tá ja t . A k i s sze l lő s u s o g v a l e b b e n át a c s u ­
p a s z fák k o r o n á i k ö z ö t t ; m á r n i n c s e re je , h o g y a n a p s u -
g á r t , e n y h e m e l e g e t ü d v ö z l ő m a d á r s e r e g tol la i t fe lborzol ja , 



Ha az Anopheles-ek a vizes hordókbari és ideig­
lenes vizes kátyúkban épen úgy otthonosaknak érez­
nék magukat, mint a Culex-ek, akkor a váltóláz sok­
kal általánosabb volna és hihető, hogy az emberiség 
sokkal kevésbbé haladott volna, mint eddig tényleg 
haladott. A példák egész tömege bizonyítja ugyanis, 
hogy a maláriás vidékeken az emberi szellem tespedt 
és még abban az esetben is, ha az emberi szervezet 
hozzászokik a maláriás infekczióhoz, úgy hogy formá­
lis váltólázat már nem kap, azért az idegrendszer az 
olyan helyeken mégis nagyon megsínyli a kóranyagot. 
Az Anopheles-ek déli tájakon gyakoribbak, mint északi 
tájakon és ez talán nem is sejtett mértékben fokozza 
a különbséget az északi és déli vidékek lakóinak 
életenergiája közt. 

Valószínű az is, hogy az Anopheles-ek nagy mér­
tékben belejátszottak a népmozgalmi statisztikába is. 
A hol a vizek rendezve voltak, ott ez a gonosz rovar-
génusz nem csinált nagy bajt és a lakosság gyarapo­
dott, lakóhelyeik virágzottak. De ha azután háborús 
viszonyok következtében a vizek állapota el lett ha­
nyagolva, vagy pláne várak védelmére a bástyák kö­
rül poshadó, tunyán tespedő vizet tartottak a várár­
kokban, ott az Anopheles-ek is érvényre jutottak és a 
lakosság pusztult. 

Póla kikötő városról a történelem határozottan 
megmondja, hogy a rómaiak idejében való nagy né­
pességét elvesztette, mert egészségtelenné lett és a 
lakosság csak csekély töredékévé vált annak, ami 
hajdan volt. Valószínű, hogy sok egyéb város járt ha­
sonlóan és pedig valószínűleg a malária, vagyis az 
Anopheles szúnyogok elhatalmasodása következtében. 

Ez a szunyoggénusz tehát világtörténeti jelentő­
ségű. 

h a n o m szerény011 c s a k vég ig s imí t j a ós t o v a siet . E b b e n 
m á r b e n n e v a n az é b r e d ő t a v a s z lehe le te . E z a l á g y k i s 
szel lő h a n g u l a t o t t e r e m t s é r z é s t o lyan t , m i n e k ideje m á r 
n i n c s m e s s z e . D e m i k o r es tefe lé t i sz tu l az é g s c s a k 
e g y n é h á n y b á r á n y f e l h ő s ie t t o v a a n a g y m i i i d e i i s é g b e n , 
m e l y e n k e r e s z t ü l n é h á n y p á r cs i l l ag h a l v á n y s z ű z i e s k é p e 
á t r a g y o g ; m i k o r a k i s s ze l l őc ske i s b ú v ó h e l y e t ta lá l s 
a m i k o r az e r d ő v i d á m és f ecsegő da losa i a n a p b ú c s ú z ó 
s u g a r a i n a k h o z s á n á t z e n g e n e k : a k k o r v a n az é n sz ívem 

,.,«), tele, a k k o r é r z e m i g a z á n v é r e m e t , s z íve -
mwS&i <>• m e *'> m e r t h a l l o m d o b b a n á s á t . . . A m i k o r 

": jHSaBjjjI n e m s o k á r a e g y - k é t l o m h a v á g á s ú s z á r n y -
4lP§BH&£ r e p ü l é s s e l fe lkelő m a d á r l i beg -b i l l eg a fák 

" s M n V közö t t s a c se r j é s felett, a k k o r üdvöz löm 
;T&|gpl|BPJpá éu a t avasz t , a k ikele te t , az é b r e d é s t ! 
(f'̂ 'ji Wj&É^.t' 'l'enneszi'tsznvti'ti'iu é s s z e n v e d é l y e i n 

^ l ^ f ^ ^ w egybe fo r r , ö l e l k e z n e k , c s ó k o l ó z n a k le l-
vtnftrcSSSU' 1 kémben, mint a sze re lő p á r o k oda fönn a 

i^ M ^ ^ ^ a f ' 1 -zen-let Immi ott van a g o n o s z 

•^ÍI'J^Í^wHp S Z Í V ' ° Z * s z e n v e c t é l y é , ez rombol , ez 
moStSaf^W vág-ja útját , fona lá t az é l e t p á r o k n a k . A jó 

' i j^KBp s z í y é s a r o s s z e g y t e s tben , e g y lé lek-
^kMmfMn1,e11 ! A J" a " W M i n d e n h a t ó t i m á d j a 

wm^MJnU A/' ( i l u W s z , ! r " > v ég t e l en a lko tá sa iva l . "ffPl̂̂ " A r o s s z , az vér t k i v a n . 

Egyébiránt, ha majd jobban ismerjük az élő szer­
vezetek egymásra való bonyolult hatásait, akkor majd 
még sok apró szervezetre, sok rovarra nézve is ki fog 
derülni, hogy nagy nemzetgazdasági, vagyis — ami 
ezzel egyértelmű — nagy világtörténeti jelentősé­
gük van. Sajó Károly. 

TaVaszi képek. 
Most, amidőn a természet legszebb ünneplő ruhá­

ját ölti magára s mint egy bájos ifjú menyasszony, 
ezer meg ezer virágba burkolja magát, úgy vágyunk 
ki a szabadba, a fenséges, az örökszép, a dicső ter­
mészet csodálatára. 

Ilyenkor a természet ölén ohy kimondhatatlan, 
édes érzelem tölti be a szívet, amely érzelem még a 
legelfásultabb kedélyre is rózsaszirmokat hullat. 

Az erdő magára ölti a remény szép zöld 
színét. Mindenütt fény, mindenütt illat. Ily környezet­
ben azután nem is csoda, ha a már legvégső reményét 
elvesztett szív is új erőre, új életre ébred. Hisz bár­
hová tekintünk, környezetünkben mindenütt az élet 
küzdelmei közepett „bizalom egy szebb jövőben" tárul 
fel szemeink előtt. 

Úgy elnézem a mellettem levő bokorban fészkelő 
rigópárt; a kicsinyek már kikeltek s az öregek szor­
galmasan, fáradhatatlanul hordják övéiknek a táplálé­
kot. Önkénytelenül felmerül előttem a kérdés: vájjon 
csakugyan az öröklött ösztön megnyilvánulása-e e z ? ! 
— Ok is reménylenek s bíznak abban, hogy az apró­
ságokat szerencsésen felnevelhetik és idő multával szár­
nyukra bocsájtván őket, azok is folytathatják a faj-
fentartás örök törvényét. Pedig ki tudja, hogy a szám­
talan ellenség rabló-hadjáratai miatt nem-e csalódnak 
reményökben! — Hisz máris itt a veszély, közvetlen 
közelökben. Egy karcsú kis veresbarna állatka, mint 
egy kígyó, óvatosan kúszik a fészek közelébe. De a 
vérengzést megakadályozandó, én is közelebb léptem. 
Erre a kis rabló — más menekülő utat nem találva — 
egy vakondoktúrás mellett húzódott meg. Óvatosan 
megközelítem a rejtekhelyét és egy pár ütéssel ártal­
matlanná tettem a haszontalan kis menyétet. De mégis 
megbántam, hogy ebben az időszakban az életét vet­
tem el tőle, mert bár még korainak tűnik fel, de azt, 
hogy fiai vannak valahol, kétségtelenül észre lehetett 
rajta venni. Igaz, hogy ezzel sok kis madár életét meg­
mentettem ; de hát neki is kicsinyei vannak otthon s 
azoknak most éhen kell elpusztulniuk . . . 

Oh pedig hányszor történik meg az életben, 
hogy amidőn azt véljük, hogy a legjobb cselekedetet 
követtük el, lehet, hogy ezzel a tettünkkel másoknak 
igen sok szomorúságot, rengeteg fájdalmat okoztunk! 

A rigópár ép most tért meg eledellel s most 
vették észre az élettelen menyótet. Hangos visítozás-
sal adnak kifejezést csodálkozásuknak és félelmüknek ; 
izgatottan repdesnek a fészek körül. En is tovább 
vonulok a zsákmányommal s egy százados bükk mel­
lől figyelem a kis családot. A nyugalom csak nagy­
sokára áll helyre, de az öregek most sem merik itt­
hagyni kicsinyeiket. Izgatottan tekintgetnek jobbra, 
balra; nem-e jön valami új ellenség. 

íme, a madárszívben is otthonos a szeretet. Sze­
retettel ápolják, védik kicsinyeiket, sokszor, nagyon 
sokszor odaadóbban, nagyobb szeretettel, mint azt a 
modern, czivilizált emberiség körében többször észlel-



hetjük; pedig itt a magas értelem, ott pedig csak az 
ösztön uralkodik. 

Magányos kóborlásomban egy magas hegytetőre, 
vágás széléhez értem. Innen esik legszebb kilátás a 
távolban kéklő hegycsúcsokra és az Alföld délibábos 
rónáira. Ameddig a szem elhat, mindenfelé a fensé­
ges vidék változatos szépségeiben gyönyörködhetem. 
Keleten kimagaslik a „Vilegyásza" hófedte csúcsaival. 
— Mily ellentét! Ott örök tél, örök halál; itt pedig 
a megújult élet, a tavasz legszebb pompájában díszlik. 

Mily hatalom az, amely ezt így rendelte! . . . 
Bármerre fordulok, mindenütt édes madárdal 

fogad. Számtalan madárka ajkiról zeng dicshimnusz 
az egek fenséges Urához, akinek végtelen bölcsesé-
gét magasztalja a legkisebb bogár, az utolsó fűszál is. 

Mi, akik hallottuk a hervadó ősz utolsó sóhaját, 
a haldokló természet végső haláltusáját s megfigyeltük 
a sok szenvedést, a sok fájdalmat, amelyet a tél kö­
nyörtelen szívvel nyújtott, kétszeresen érezzük a tavasz 
által nyújtott kincsek értékét. És átérezzük a kis ma­
dárkák végtelen örömét s kicsiny szívökből előtörő 
himnuszukkal elvegyülve száll fel hálaimánk ahhoz, 
aki a mindenséget oly végtelen bölcseséggel tartja 
fenn és kormányozza. 

Oh, aki a természetet megfigyeli és azt szereti, 
az rosszlelkű ember nem lehet. — Itt, a természet 
fenséges templomában minden csak a teremtő fensé­
gét és bölcseségét magasztalja. Lépten-nyomon oly 
dolgokat észlelhetünk, amelyek lelki világunkat a 
hétköznapi élettől teljesen elszigetelik, mintegy újjá 
teremtik. 

Természetes, hogy ehhez érzelem is kell s aki 
ezt az érzelmet sajátjának mondhatja, az egyszersmind 
a leggazdagabbak közé is sorolhatja magát; mert 
lelkileg gazdagabb ő annál a milliomosnál, aki, bírjon 
bár Dárius kincsével, de a magasztosát, a fenségeset 
megérteni, átérezni nem tudja . . . 

Egyhangú zümmögés vert fel merengésemből. Egy 
pár kóbor darázs röpköd virágról virágra; potrohúk 
minden mozdulatra csak úgy porzik a virágportól. — 
A tavasz első ékességei már elhervadtak, de nyílnak 

helyettök mások, édes nektárt nyújtva lepkének, 
darázsnak. 

Nem messze tőlem a kökénybokrok virág­
zanak. Távolról az egész egy virágerdőnek tűnik 
fel; minden kökényág telve illatos, szűzi fehér­
ségű virággal, mintha ezer meg ezer menyasz-
szonyi koszorú volna. A bokrok felett két bohó 
lepke jár hóbortos tánczot a levegőben; nyil­
ván elbódította őket a verőfény, az illat. De nem 
sokáig tart a játék, mert egy szemfüles rigó csak­
hamar elkapta az egyiket. 

A másik izgatottan röpköd ide-oda, keresni 
látszik a párját, de azután egymaga búsan száll 
tova az illatos légben. 

Most a természetben mindenütt a szere­
lem a czél, amelyet elérni törekszik a legkisebb 
bogár is. 

A hosszú, dermesztő álom után a fajfen-
tartás az első kötelesség, amely a természet ki­

csiny gyermekeire háramlik. 
S ők küzdenek, fáradnak, szenvednek, hogy 

e kötelességnek híven megfelelhessenek. Pedig hej 
be sokszor zúzza össze minden boldogságukat egy 
kegyetlen, hatalmasabb ellen! 

De ők azért nem csüggednek, mintha csak az 
emberiségnek akarnának példát mutatni s mintha csak 
mondani akarnák: „Küzdj és bízva bízzál!" 

A búcsúzó nap utolsó sugarait veti a távoli 
hegyormokra s a hófödte csúcsok bíborfényben égnek 
az utolsó csóktól; a Berettyó kiöntései pedig százszo­
rosan tükrözik vissza a búcsúzó sugarakat. 

A távolból egy mélabús ének lágy akkordjai 
hangzanak fel, a krajnai famunkások éneke. 

Búcsút veszek az erdőtől, de csak rövid időre. 
Igen, mert holnap is és még számtalanszor akarom 
csodálni a természet magasztosságát, oh mert olyan 
nagyou szeretem. — A mélabús krajnai ének kísér­
el egy darabon, de lassan-lassan ez is szétfoszlik és az 
éj borítja misztikus fátyolát a földre. JÍ. r. 



A V i r á g o k l a k o d a l m a . 
Irta: Vutskits György dr. 

A tél és a tavasz még élethalál-harczot vívnak 
egymással és máris kibúvik a földből a bókoló kis 
hóvirág, mintha biztatni akarná a napot, hogy csak 
folytassa tovább a felvett harczot, mert jótékony me­
legét megérezték a föld mélyében és többi testvérkéi 
is útban vannak. 

Mi készteti vájjon az ártatlanság e valódi szim­
bólumát a korai nyílásra, mikor még oly kietlen a 
tá j ; miért nem várja meg az illatos ibolyát, a kék 
csillát, a bársonyba öltözött, harangalakú kökörcsint, 
az aranysárga tavaszi héricset, melyek szintén eléggé 
igyekszenek, de mégis bevárják, hogy a nap melege 
elolvaszsza a hónak utolsó maradványát is. 

Nem várhatja meg, mert sietni kell neki, ameny-
nyiben a virágok kölcsönösen megegyeztek abban, 
hogy ő nyitja meg a virágok lakodalmát. 

E lakodalomra a zsongó méhek, a tarka lepkék 
és különböző aranyszárnyú, ragyogó bogarak hivata­
losak. A pompás, különböző színű és illatú virágszir­
mok, melyeket magukra a növények nászruhaként 
öltenek, meghívó gyanánt szolgálnak. 

A meghívottak a természet eme szép és nagy­
jelentőségű ünnepén sietnek is megjelenni, mert tud­
ják, hogy gazdagon terített asztal vár rájuk, hol 
nektárt ihatnak, hol nemcsak válogathatnak az édesnél-
édesebb mézes ételek között, hanem meg is van en­
gedve, hogy az otthonmaradottaknak is vigyenek 
belőle. 

Lessük meg a lakodalmasokat, hogyan mulatnak ? 
A virágokon nem észlelünk semmi különös vál­

tozást, teljesen nyugodtak és ép oly bizalmasan tekin­
tenek felénk, mint azelőtt. — Annál nagyobb sürgés­
forgásban vannak azonban a vendégek. Nagy fontos­
kodva és zümmögve körülröpködik az egyik virágot, 
rászállanak, belemásznak a szirmok alkotta pártába; 
nem soká tart, míg onnan kibújnak és ilyenkor testük 
annyira tele van sárga virágporral, hogy alig ismerünk 
ismét rájuk. 

Nézzünk be mi ís a harangalakú virág belsejébe; 
mit látunk ott? Hat, tokban végződő porzószálat, me­
lyekben az aranysárga virágpor keletkezik és egy 
gömböcskében végződő termőt, melynek alsó része 
meg' van vastagodva és ez a maghon. A porzó és 
termő képezik minden virágnak fő alkotó részeit, nem 
pedig — mint talán sokan hiszik — a díszes szirmok, 
vagy a csöves párták. 

Szirmokra tehát a virágoknak nincs is szüksége ? 
— kérdhetné valaki. — Van, de csak a díszes virá­
goknak, melyeknél a virágpor tapadós. De az igény­
telen, zöld ruhájú virágoknak, melyeknek virágpora 
elporló s a szél szárnyain is útra kelhet, ezeknek 
díszes szirmokra szüksége csakugyan nincsen. 

Ezek után talán már el is találtuk, hogy a díszes 
virágoknak miért is van oly élénk színű és feltűnő 
alakú szirmuk, miért árasztanak maguk körül oly kel­
lemes illatot, miért választanak ki csöves belső részük­
ben mézet? 

Teszik, hogy feltűnő színük, illatárjuk és mézük 
által magukhoz csalják, édesgessék a vendégeket: a 
szorgalmas méneket, a csapodár lepkéket és a nagy 

számú bogarakat. Ez alkalommal, hogy belsejükbe 
hatolva, mézüket kiszívják, testükre nagy mennyiségű 
virágpor tapad. Virágporral megrakodva, behatolnak 
egy szomszédos virágba, hol a magukkal czipelt virág­
pornak egy szemcséje ha rátapad termőjének a bibé­
jére, a virág meg van termékenyítve, azaz képesítve 
van arra, hogy termője terméssé vagy gyümölcscsé 
fejlődjék, melynek belsejében a magvak vannak. 

Hogyan viselkedik már most a megtermékenyí­
tett virág? 

Jó, gondos és szerető anyához egészen méltóan. 
Első dolga, hogy ledobja magáról az őt már 

meg nem illető czifra ruhát: a színes szirmokat; 
porzóit is csakhamar elhullatja, hogy annál több táp­
lálék jusson a terméssé fejlődő termőnek, melyben 
gyöngéd magzatait ápolja, táplálja mindaddig, míg 
érett, életképes, az idő viszontagságaival megküzdő 
magvakká nem fejlődtek. 

Valóban bámulatos az a gondos szülői szeretet 
sugalmazta megegyezés, melyet a különböző növények 
virágzási idejére nézve tapasztalunk. 

Minden hónapnak megvan a maga virága. Azért 
siet tehát a tavasz hírnöke, hogy a méhek őt zavar­
talanul kiszolgálhassák, mielőtt még más virág van a 
tájon; a nagy virágú, szép lilaszínű őszi kikerics meg 
bevárja a természet haldoklását és akkor nyílik, mert 
tudja, hogy ilyenkor örömmel keresik fel a vendégek. 
Megegyeznek békés, virágokhoz illő alkalmazkodással 
és minden virágnak jut neki való bogár és minden 
bogárnak neki való virág. 

A virágot tehát nem azért kapták a növények, 
hogy másoknak legyen mit írigyelniök, mert az eset­
ben bizonyára nem akkor állítanának be a szépség­
vásárra, mikor rajtuk kívül alig van más a tájon. 

A virág a növényeknek szaporító szerve és a 
termést magába rejtő magot hozza létre, melyet ha 
megérlelt, nyugodtan halhat el, mert czélját elérte és 
élni fog utódaiban. 

Gondoljunk most már arra, hogy mi volna a 
következménye annak, ha a rét és erdő díszes virágai 
egyszerre nyílnának mind? 



Vándorsólyom (Falco peregrinus). 

A méhek milliárdjainak, — a szorgalom valódi 
jelképeinek — fáradságot nem ismerő munkája sem 
volna elegendő arra, hogy a felhalmozott munkát 
aránylag rövid idő alatt elvégezhessék és hogy min­
den virágot meglátogassanak. Sok, nagyon sok virág 
hiába várná epedve társának szerelmi izenetét és sze­
retetének zálogát: az arany virágport; sok, nagyon 
sok, búbánatában idő előtt elhervadna és életczélját 
nem teljesítve elhalna. 

Ámde a szerelmi postásoknak: a méheknek és 
más bogaraknak sem volna jobb dolguk. Mit csinálná­
nak a hosszú nyáron és őszön az emberek kis ingyen-
napszámosai, ha kora tavaszszal már vége volna a 
virágok nászának? Kereset nélkül maradnának és 
nyomorultan elpusztulnának az ember kimondhatatlan 
nagy kárára. 

Nem így áll a dolog az erdei fák- és cserjéknél, 
melyeknél a szól eszközli a megtermékenyítést. 

Ezek is kora tavaszszal nyílnak, de feltűnő virágra 
avagy illatra nincs szükségük; a csipős északi szél 
úgy sem állana meg száguldtában, hogy bámulja 
szépségüket. 

Ime egy kis kép, kiragadva a természet nagy 
háztartásából, mely mutatja azt a bámulatos harmóniát, 
mely az egész nagy természetet jellemzi ós mely 
zavartalan fennállását és folyását lehetővé teszi. Mert 
valamint a virág és méh kölcsönösen egymásra van­
nak utalva, épúgy szorul a növényvilágra és viszont. 
A növényvilág és az állatország létezése között tehát 
oly szoros az összefüggés, hogy ha e kötelékből a 
növények kipusztulnának, pusztulását okoznák az állat­
országnak is s így megbomlanék földünk életének 
jelenlegi rendje, háztartása. 

A nagy természet igen becses kincstár; beszél­
jünk csak a virágokkal, a sziklákkal és megtanítanak 
bennünket soha sem sejtett igazságokra és Isten vég­
hetetlen bölcseségének, jóságának és nagyságának 
imádására! 

Az erkölcs kérdése. 
Irta Fekete József. (Folytatás.) 

Még egyéniségének kérdése se a magáé. A virág 
is maga csinálja illatát, a pók is magából szövi háló­
ját, a méh saját vérével alakítja át mézzé táplálékát, 
az oxigén és hidrogén önfeláldozásukkal teremtik a 
vizet és mindennek a világon valami külön sajátos 
tehetsége van, melylyel olyant alkot, amire senki más 
nem képes. De azért specziális munkájának és teremtő 
képességének anyagát és feltételeit máshonnan meríti, 
úgy hogy mindent, amit alkot, saját külön egyéniségét 
is, testi álladékának és életviszonyainak összege fejezi 
ki, léte és ennek változásai határozzák meg. 

Az ember speczialitása, hogy csak ő tud egye­
dül értelmi rendszert, kultúrát csinálni az egész vilá­
gon, magának külön erkölcsi, szellemi, társadalmi és 
művészeti világot teremteni, de soha nem emanczi-
pálhatja magát attól az anyagtól és eszközöktől, me­
lyek rendelkezésére állanak és melyek nélkül összes 
szellemi és erkölcsi törekvései puszta fantomok ma­
radnának és soha meg nem valósulhatnának. 

Tudjuk, hogy az ember saját életviszonyaiból, a 
természet helyi körülményeiből készíti eszményeit. Lét­
föltételei, küzdése, földje, levegője, saját teste és ösz­
tönei válnak ideáljaivá. Ami neki hasznos, czélszerű, 
jó, azt megszokja és lesz erénye; ami neki kellemes, 
üdvös, azt tekinti szépnek; ami ellen küzd, az rossz, 
és igaz csak az, ami vele történik. A valóból csinál 
magának eszméket és eszményeket és ahol saját ta­
pasztalatai, élményei kifogynak, mások emlékeit is föl­
használja czéljaira. 

így készülnek az erkölcsök a jelen és a mult, az 
egyén és a társadalom életgyakorlata alapján, mindig 
az igazból, a hasznosból, a jóból és a szépből. Ami 
nekünk visszatetsző, hazug vagy rossz, erényünk nem 
lehet. Erény mindig egy kipróbedt hasznos élettapasztalat 
kifejezése és követése. Igazi értékét alkalmazása adja. 
A jó kifejezése a nyelvekben is mindig összefügg a 
hasznosság és igazság fogalmaival. A latin bonum je­
lentése jó is, vagyon is. A német Tugend annyi mint 
taugend, tugendlich annyi mint taugendlich és a magyar 
jó is épen úgy, mint a franczia les biens, vagy az an­
gol goods, a német das Out és die Güter többes szám­
ban javakat (jószágot, birtokot) jelent. A becsületes szó 
is annyit tesz, hogy becses, értékes. Elvont erény, me­
lyet nem gyakorlunk, az életre nem ér semmit. Az 
lehet magasztos erkölcselv, mely szépen hangzik a ka­
tedráról, jól fest a szószékből, de az életet nem gaz­
dagítja, valóra nem válik. 

Erkölcsi elmélet, mely nem gyökerezik az élet 
igazságaiban, melynek elvei nem szűrődnek le a jó­
nak, hasznosnak tapasztalataiból, sem a magánember, 
sem a közélet kiképzésére nem alkalmas. Csak azon 
erkölcsi eszmék, melyek a nemzet és társadalom jó­
létére, haladására, káros hatások ellensúlyozására ós 
a természetes fejlődés előmozdítására irányulnak, vál­
hatnak magasztos czélok nemesítő, tisztító és megter­
mékenyítő eszközeivé. 

Azért habár erkölcsjavító morálfilozófok, népbol­
dogítók mindig voltak és lesznek a világon, új erkölcs­
rendszerek tényleg csak akkor keletkezhetnek, ha a 
régi igazságok elvesztik értéküket és a változott lét­
viszonyok a bennök rejlő új igazságokat a fejlődés 
természettörvénye szerint kifejezésre juttatják. Ha Jézus 



Fekete kantja. (Milvus ater.) 

csak annyit tett volna, hogy kiűzi a templomhói a ku­
fárokat és nem fejezte volna ki a nép lelkében kelet­
kezett új ideálokat, melyekkel Isten birodalmát újra 
fel lehet építeni; ha a farizeusok holt betűhöz való 
ragaszkodásával szemben nem hirdette volna hogy: 
„Én vagyok az út, az igazság, az élet," akkor is ha­
zafias missziót teljesített volna talán Judaea szűk ha­
tárai között, de fenséges hivatása világjelentőségre 
soha sem emelkedett volna. A szeretet felszabadító 
eszméje akkor és azáltal vált világtörténelmi eszmévé, 
mikor Jézus apostolai a görög rabszolgák közé vitték 
igéit és az emberszeretet, megváltó világútjában, szem­
ben találkozott a római császárság kegyetlenségével. 
A keresztény erkölcsrendszer mindenütt hódított, ahol 
az elnyomott népek tűrhetetlenné vált helyzetében 
azoknak új, hasznos létfeltételeket biztosíthatott. Kelet-
Indiában és Kínában, hol Buddha humánus tanai már 
előbb elterjedtek, a kereszténység be nem fészkelhette 
magát. Ami bizonyítja azt az elemi nagy igazságot, 
hogy az erkölcsi világrendben változások mindig csak 
ott és akkor történnek, ahol és amikor az élet fölté­
telei azt indokolják. Viszont semmi sem maradhat fenn, 
amire már szükség nincs és így minden kor megte­
remti anyagi állapotának megfelelő erkölcsi szabályait. 

Az örök fönmaradás ós örök elváltozás együttes 
világelve szabályozza az emberi cselekvés erkölcsi út­
jait. És mint a fizikai világban, a szellemi működés­
ben is állandó és alkalmi okok uralkodnak. 

Állandó erkölcsi (cselekvési) alapnak vehetjük a 
testi és lelki átöröklést, egyéniségünk faji és földrajzi 
jellegét; alkalminak társadalmi és egyéni helyzetünket. 
Legkevésbbé változik és így legtöbb állandósággal bír 
egyéniségünkben a természet öröksége, mely idomul 
ugyan, alkalmazkodik, de alapjellemét vagy soha, vagy 
csak a létfeltételek teljes átalakulása folytán, évezre­
dek múlva változtatja. Aszerint, amint elismerjük, hogy 
a fajok Darwin elméletéhez képest egyáltalában át­

alakulhatnak-e, vagy mint az újabbi zoológia tanítja, 
egyik fajból másik nem keletkezik. A mi felfogásunk 
szerint minden életmozgás, melyből szervetlen és szer­
ves test vagy erő képződik, keletkezésének feltételei­
ben bírja egész fejlődésének jövőjét, egyik lény tehát 
át nem háríthatja életének folytatását másokra. A cso­
dálatos Megateriumból, a hatalmas Milodonból, a bo­
zontos Bisonból, a vad barlanglakokból, melyek a ter-
tiár korban éltek, az otromba Mammutból, vagy az 

i óriás Masztodonból tényleg nem keletkeztek új állat­
fajok ós minthogy az egész világon közópfajok sem 
léteznek, mélyek az egymásból való fejlődés menetét 
szakadatlanul mutatnák, a természeti fejlődésben pe­
dig ugrások nem léteznek, mi azt hiszszük, hogy a 
fajok tipusa egyáltalában és erkölcsi tipusa is változ­
hatatlan. 

De bármiképen legyen is a dolog, bizonyos, hogy 
egyéni erkölcseink meghatározásánál a faji vonások 
csak mint végtelen lassan változó elemek jöhetnek 
tekintetbe s ennélfogva egyes emberek életében kiírt-
hatatlanok, egyéni jellemünkre nézve feltétlenek. Leg­
általánosabban kifejezve azt mondhatnók, ha más égi 

I testeken is vannak élőlények, hogy a Marsban mars-
j beli, a Földön pedig földi erkölcsök léteznek és mint­

hogy itt is minden fajnak különböző jelleme van, más 
az állatok, a ló, kutya, elefánt stb. erkölcse és más 
az ember erkölcse. Az etika elvei tehát első sorban a 
földhöz kötött létviszonyokon, másodsorban az emberi faj­
hoz kötött életföltételeken avulnak. Állandó jellemünk 
földi és emberi, mely lényegében keveset változik s 
melyből bennünket semmiféle metafizika kiemelni nem 
képes. 

Minden cselekvésünk első sorban faji és zónabeli, 
másodsorban pedig alkalmi körülményektől függ, me­
lyeknek összegét történelmi fejlődésnek nevezhetjük. 
Az etika történelme, mint változó rendszer: a nemzeti 
életben, az egyén társadalmi helyzetében, vallásában 
és műveltségében, melyből az ember értelmi és kedé-
lyi vonásait nyeri, legegyénibb szempontból pedig élet­
hivatásában, életkorában és nemében gyökerezik. Más 
erkölcsök uralkodnak a különböző népfajoknál, hideg­
ben és melegben, déli és északi vidéken; más az er­
kölcse gazdagnak és szegénynek, nőnek és férfinek, 
földmivesnek, iparosnak és kereskedőnek, főúrnak, 
polgárnak és katonának, más erkölcsünk van magunk­
nak is gyermek, felnőtt és öreg ember korunkban. A 
statisztika egész sorozatát ismeri a társadalmi állapo­
toknak, melyeknek közös erkölcsi nyilvánulásaiból az 
egyéni külön cselekvésre tömegtörvényeket állapít meg. 
Történelmi szempontból érdekes, hogy anyagias kor­
szakokban, mikor az emberek érzéki gyönyörökön 
csüggnek, melyekkel a vagyonszerzés szüksége vele 
jár, több a csalás, hazugság és tulajdon elleni bűneset, 
több azonban a szánalom, a kímélet is egymás meg­
ítélésében, mint ideális korszakokban, mikor az em­
berek igazságokért harczolnak, a testi nélkülözéseket 
szívesen viselik, az anyagi jólétet elhanyagolják, kí­
méletlenek egymás iránt, gyakoribb a személy, mint 
a vagyon elleni támadás. Ilyenkor kevesebb a lopás, 
hazugság, de gyakoribb a gyilkosság, mint ahogy pl. 
Rafael idejében nem volt feltűnő, ha előkelő emberek 
is fényes nappal nyilt utczán tőrrel leszúrták egymást. 

(Folyt, köv.) 
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Szerkesztői üzenetek. 
R. P. urnák, Losoncz. Minthogy Ausztriában és Magyar­

országban a lőporgyártást az állam monopolizálja: az ilynomü 
idegen áruczikket magas vámtételekkel toljosen kiszorítani 
igyekszik s ehhez képest a vámkirovás rendesen eléri az anyag 
eredeti árát, sőt esetenkint, póld. angol gyártmányoknál, a három­
szorosát teszi. Az angol sárga gömbölyű lőpor kilója Londonban 
kb. 3 korona, — nálunk azonban 10 koronájával számítja a 
koreskedő. Egyébként se az angol, se a német és legkevésbbé 
pedig az osztrák nitról-por nem áll a tökéletesség magaslatán. 
Egyik veszedelmesebb a másiknál. Óva intjük tőlük a komoly 
vadászokat. — Eperjesi előfizetőnek. A kérdéses fegyert gyárba 
kolleno küldeni, ami sokba kerül; árán űj csövet lehetne venni. 
Kirner József cs. kir. udvari puskaműves, Bpest, VII., Eózsa-u. 7. 

Hogy fizet 

legjobban 

a m é h é s z e t ? ú g y , ha 3 - e 
kaptár- és eszköz-szükségleteinket 

a szigorúan szolid, jóhírnevű és már 18 év óta fennálló 

KÜHNE FERENCZ első magyar kereskedelmi méhtelepén 
Budapest, I., A.ttila-u. 9 9 . 

szerezzük be. Szépen illusztrált és sok újdonságot tartalmazó 1903. 
évre szóló főárjegyzékét ingyen és bérmentve küldi meg. 

Fattinger 
h ú s r o s t o s = 

k u t y a l e p é n y e 

az egyedülitápszer, 
mely a kutyákat 
egészségben, erő­
ben és szép külső­
ben tartja. — 

Valamennyi tenyésztő használja. 120 első díjjal kitüntetve. 
Tájékoztató irat ingyen. 

50 kg. ára 22 korona, 5 kg. postacsomag bérmentve 3 korona. 

R a k t á r Budapes ten Zubek Ber ta l an é s T á r s á n á l 
= IV., ffluzeum-körút 29. sz. — 

MAGYAR TANSZERKESZ1TO-INTEZET 

F E L í D M A N N G Y U L A 

BUDAPEST, VI., FELSŐ-ERDŐSOR 5. — 
( T E L E F O N 1 7 - 2 3 . ) 

M i n d e n i rányú i skola t. veze tő inek , 

tanárainak és taní tó inak sz íves figyelmébe ajánlja 

hazai saját gyártású 
fizikai, khémiai, természetrajzi és geometriai tanszereit, 

Ü v e g - t c c l m i l í í i i i n t é z e t . 
Szakszerű tanácscsal ós tájékoztató költségvetéssel szívesen szol­
gálunk iskolák folszorolóso alkalmával. — Újabb szerkezetű 
tanszerek olkészítósót ós tanszerek javítását elvállaljuk; me­
chanikai és üvegtechnikai procziziós munkákat olfogadunk. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
„A in. kir. Vallás és Közoktatási Minister a Feldmann Gyula-féle physikai és 

ehómiai tanszergyára t és Üvegtechnikai intézetet az enemti beszerzési forrásokúi 
ajánlott hazai czégek közé utólagosan felvet te ." {Hivatalos Közlöny X. I I . 229.) 

„A m. k. Vallás ós Közoktatási Minister Feldmann Gyula budapest i tanszer­
gyáros által készí tet t természet tani eszközökből a részle tes j egyzékben felsorolt 
phys ika i alap- és kibővítet t fölszerelési j egyzéke t a népiskolák számára tanszerül 
engedélyezte és az engedélyeze t t tanszerek j e g y z é k é b e felvette ." (Hivatalos Köz­
löny. X. 17. 360.) (40782-1902.) 

M i n i s z ő l ő n a g y b i r f o k o s o k 
ajánljuk kiváló minőségű hordó- és palaczkborainkat, molyok 
mint a mónes-magyarádi borvidék gyoroki, valamint a család 
vadkerti és vámospércsi nagy kiterjedésű szölőbirtokaiuak 
kifogástalanul tisztán kezelt saját termése kerüínok forgalomba. 

Ezen borok kitűnő voltáról számos olismerő levél tesz 
tanúságot, egyebek között a következő: „A nekem küldöttje 
borokkal minden tekintetben igen meg vagyok elégedve s így 
azokat minden vadászombernek szívesen ajánlom". Novotny J., 
cs. és kir. szab. fegyvergyár, Prága. 
Kívánatra borminták küldetnek. Árjegyzékek ingyen és bér­

mentve állnak rendelkezésre. 

Andrényi Kálmán utódai 
A r a d o n . 

Jó vadászfegyvert 
s z e r e t n é k v e n n i . K é r e k sz íves a j á n l a t o k a t az á r megje lö lé­

sével a k iadóh iva ta lba . 

Egy pár (kan és szuka) fajtiszta, fekete-sárga 
színű tacskó kölyköt keresek megvételre. — 
Ajánlatokat 10 napon belül a lap kiadóhivatalába 
„ T a c s k ó " jeligére kérek. 

MŰVÉSZETI SOKSZOROSÍTÁSOK. 

Clichék fo lyó iratok , k ö n y v e k , á r j e g y z é k e k ós t u d o m á n y o s m ű v e k számára, 

kitűnő kivitelben, legjobb módszerek szerint előállítva. 

Czím csakis: BUDAPEST, VT. ker., Király-utcza 30. szám. 

Jutányos árak. TELEFON: 18—99. Jutányos árak. 




